Srimad Bhagavatam - Canto 10
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami

Prabhupada
(for the purports one will have to consult the books under the copyright of the BBT)

Chapter 26: Wonderful Krsna

10.26.1

Ir"-luka uv#ca
evam-vidhani karmani
gopah krsnasya viksya te
atad-virya-vidah procuh
samabhyetya su-vismitah

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said; evam-vidhani — like this; karmani
— activities; gopah — the cowherd men; krsnasya — of Lord Krsna; viksya —
seeing; te — they; atat-virya-vidah — unable to understand His power; procuh —
they spoke; samabhyetya — approaching (Nanda Maharaja); su-vismitah — very
astonished.

TRANSLATION

Sukadeva Gosvam said: The cowherd men were astonished when they saw Krsna's
activities,suchaslifting Govardhanaill. Unableto understandHis transcendental
potency,theyapproachedNandaMah#r#jaand spokeasfollows.

10.26.2

b#lakasyayad et#ni
karmany aty-adbhutani vai
kathamarhatyasaujanma
gramyesv atma-jugupsitam

balakasya — of the boy; yat — because; etani — these; karmani — activities; ati-
adbhut#niN most amazingyvai N certainly; kathamN how; arhati N should
deserve; asau — He; janma — birth; gramyesu — among worldly men; atma — for
Himself; jugupsitamN contemptible.

TRANSLATION

[The cowherdmensaid:] Sincethis boy performssuchextraordinaryactivities,how
could He warranta birth amongworldly menlike usN a birth that forHim would
seemcontemptibl@

10.26.3

yah sapta-hayano balah
karenaikena lilaya

katharh bibhrad giri-vararm
puskararh gaja-rad iva



yah — who; sapta-hayanah — seven years of age; balah — a boy; karena — with a
hand;ekenaN one; I"lay#N playfully; kathamN how; bibhrat N He held up; giri-
varam — the best of mountains, Govardhana; puskaram — a lotus flower; gaja-rat

N a mighty elephantjva N as.

TRANSLATION

How couldthis sevenyearold boy playfully hold up thegreathill Govardhanavith
onehand,just asa mighty elephantholdsup alotus flower?

10.26.4
tokenamilitaksena
pltanaya mahaujasah
pitah stanah saha pranaih
kaleneva vayas tanoh

tokena — by the young child; a-milita — almost closed; aksena — whose eyes;
pitanayah — of the witch Ptana; maha-ojasah — whose power was very great;
pitah — drunk; stanah — the breast; saha — along with; pranaih — her life air;
kalena — by the force of time; iva — as; vayah — the life span; tanoh — ofa
materialbody.

TRANSLATION

As a mereinfant who had hardlyyet openedHis eyes,He drankthe breastmilk of
the powerfuldemones®$tan#andthensuckedout hervery life air aswell, just as
the force of time sucksout the youth of one'sbody.

10.26.5

hinvato 'dhah Sayanasya
masyasya caranav udak
ano 'patad viparyastarh
rudatah prapadahatam

hinvatah — moving; adhah — beneath; Sayanasya — of Him who was lying;
masyasya — the child only a few months old; caranau — His two feet; udak —
upwards; anah — the cart; apatat — fell; viparyastam — turned upside-down;
rudatah — of Him who was crying; prapada — by the tip of the foot; ahatam —
struck.

TRANSLATION

Once, when only three months old, little Krsna was crying and kicking up His feet
asHe lay beneatha hugecart. Thenthe cartfell andturnedupsidedown simply
becauset wasstruckby thetip of His toe.

10.26.6
ekah#yana#s"no
hriyamano vihayasa
daityena yas trnavartam
ahan kantha-grahaturam

eka-hayanah — one year old; asinah — sitting; hriyamanah — being taken away;



vihayasa — in the sky; daityena — by the demon; yah — who; trnavartam — named
Travarta; ahan — Kkilled; kantha — his neck; graha — by being seized; aturam —
tormented.

TRANSLATION

At the ageof one,while sitting peacefullyHe wastakenup intothe sky by the

demon Trnavarta. But baby Krsna grabbed the demon's neck, causing him great pain,
andthuskilled him.

10.26.7

kvacid dhaiya%gavstainye
m#tri#baddhaud$khale
gacchanrarjunayormadhye
bahubhyarh tav apatayat

kvacit N once; haiya%gavBl butter: stainyeN engagedin stealing;m#tr#N by
His mother; baddhah — bound up; udikhale — to a large mortar; gacchan —
moving; arjunayoh — the twin arjuna trees; madhye — between; bahubhyam — by
His handstauap#tayafN He madethem fall.

TRANSLATION

Once,His mothertied Himwith ropesto a mortarbecauseshehad caughtHim
stealingbutter. Then,crawlingon HishandsHe draggedhe mortarbetweena pair
of arjunatreesandpulled them down.

10.26.8
vanesa—c#rayanvats#n
sa-ramo balakair vrtah
hantu-kamarm bakam dorbhyam
mukhato 'rim apatayat

vane — in the forest; saficarayan — grazing; vatsan — the calves; saramah —

together with Lord Balarama; balakaih — by the cowherd boys; vritah — surrounded;
hantuk#mamN desiring to kill; bakamN the demonBaka;dorbhy#mN with His
arms; mukhatah — from the mouth; arim — the enemy; apatayat — tore apart.

TRANSLATION

Another time, when Krsna was tending the calves in the forest together with
Balar#maandthe cowherdboys,the demonBak#suracamewith the intentionof
killing Krsna. But Krsna seized this inimical demon by the mouth and tore him apart.

10.26.9

vatsesu vatsa-ripena
praviSantarn jighamsaya
hatv#nyap#tayatena
kapitth#nical'lay#

vatsesu — among the calves; vatsa-ripena — appearing as if another calf;

praviSsantam — who had entered; jighamsaya — wanting to kill; hatva — killing

him; nyap#tayatl He madeto fall; tenaN by him; kapitth#niN the kapitthafruits;
caN and; I'lay#N as a sport.



TRANSLATION

Desiring to kill Krsna, the demon Vatsa disguised himself as a calf and entered
among Krsna's calves. But Krsna killed the demon and, using his body, enjoyed the
sport ofknockingkapitthafruits downfrom thetrees.

10.26.10

hatva rasabha-daiteyarh
tad-bandhams ca balanvitah
cakre tala-vanam ksemarn
paripakvaphal#nvitam

hatv#N killing; r#sabhdN who appearedisa jackassdaiteyamN the descendant
of Diti; tat-bandhiin — the demon's companions; ca — and; bala-anvitah —
accompaniedy Balar#tmagakreN He made;t#la-vanamN the T#lavanaorest;
ksemam — auspicious; paripakva — fully ripened; phala — with fruits; anvitam —
filled.

TRANSLATION

Together with Lord Balarama, Krsna killed the jackass demon and all his friends,
therebysecuringthe safetyof the T#lavandorest,which aboundedwith fully
ripenedpalm fruits.

10.26.11

pralambarh ghatayitvograrh
balenabala #lin#
amocayadrrajapal$n
gopams caranya-vahnitah

pralambanN the demonnamedPralambagh#yayitv#\ arranging to be killed;
ugramN terrible; balenaN by Lord Balar#majpala!#lin# N who is very
powerful; amocayatN He liberated;vraja-pa!$n N the animalsof Vraja; gop#niN
the cowherd boys; ca — and; aranya — of the forest; vahnitah — from the fire.

TRANSLATION

After arrangingfor the mighty Lord Balar#mato kill theterrible demonPralamba,
Krsna saved Vraja's cowherd boys and their animals from a forest fire.

10.26.12
ast-visatamahindram
damitva vimadam hradat
prasahyodvasya yamunar
cakre 'sau nirvisodakam

ast — of his fangs; visa-tama — having the most powerful poison; ahi — of the
snakesjndramN the chief; damitv#N subduing; vimadamN whose pridewas
removed;hrad#tN from thelake; prasahyaN by force; udv#syal sending him
away; yamunam — the river Yamuna; cakre — made; asau — He; nirvisa — free
from poison;udak#mN its water.

TRANSLATION



Krsna chastised the most poisonous serpent, Kaliya, and after humbling him He
drove him forcibly from the lake of the Yamun#.In this way the Lord madethe
water of that riverfree of the snake'powerful poison.

10.26.13
dustyajalc#nur#gdsmin
sarvesam no vrajaukasam
nandate tanaye'sm#su
tasyapy autpattikah katham

dustyajah — impossible to give up; ca — and; anuragah — loving affection; asmin

— for Him; sarvesam — on the part of all; nah — us; vraja-okasam — the residents

of Vraja; nandaN dear NandaMah#r#jate N your; tanayeN for theson;asm#su
— toward us; tasya — on His part; api — also; autpattikah — natural; katham —

how.

TRANSLATION

DearNandahow s it that weandall the otherresidentof Vraja cannotgive up our
constantaffectionfor your sor? And how is it that Heis so spontaneouslattracted
to us?

10.26.14

kva sapta-hayano balah
kva mahadri-vidharanam
tato no j#yatéa%k#
vrajan#thatav#tmaje

kva — where, in comparison; sapta-hayanah — seven years old; balah — this boy;
kva — where; maha-adri — of the great mountain; vidharanam — the lifting; tatah

— thus; nah — for us; jayate — arises; Sanka — doubt; vraja-natha — O master of
Vraja; tavaN your; #tmajeN concerningtheson.

TRANSLATION

On the one handthis boy isonly sevenyearsold, andon theotherwe seethat He
haslifted the greathill GovardhanaTherefore,O King of Vraja, a doubtaboutyour
sonariseswithin us.

10.26.15
Ir"-nandauv#ca

Sriyatarh me vaco gopa
vyetu la%k#cavo 'rbhake
enamkum#ramuddilya
gargomeyad uv#caha

§ri-nandah uvaca — SiT Nanda Maharaja said; §riyatam — please hear; me — my;
vacah — words; gopah — my dear cowherd men; vyetu — let it go away; Sanka —
the doubt; ca — and; vah — your; arbhake — concerning the boy; enam — this;
kumaram — to the child; uddi§ya — referring; gargah — the sage Garga; me — to
me; yatN which; uv#caN spoke; haN in the past.

TRANSLATION



NandaMah#r#jareplied:O cowherdmen,just hearmy wordsandlet all your
doubtsconcerningmy sonbe gone.Sometime ago GargaMuni spoketo me as
follows aboutthis boy.

10.26.16

varnas trayah kilasyasan
grhnato 'nu-yugar tanth
luklo raktastath#p"ta
idani krsnatam gatah

varnah trayah — three colors; kila — indeed; asya — by your son Krsna; asan —
were assumed; grhnatah — accepting; anu-yugam tanth — transcendental bodies
according to the different yugas; Suklah — sometimes white; raktah — sometimes
red; tatha — as well as; pitah — sometimes yellow; idanim krsnatam gatah — at the
presentmomentHe hasassumed blackishcolor.

TRANSLATION

[Garga Muni had said:] Your son Krsna appears as an incarnation in every
millennium. In the pastHe assumedhreedifferent colorsN white, redandyellow
N and now He hasappearedn a blackishcolor.

10.26.17

pragayarh vasudevasya
kvacij jatas tavatmajah
v#sudevati Ir"'m#n
abhijfiah sampracaksate

pr#k N before; ayamN this child; vasudevasy@l of Vasudevakvacit N
sometimes; jatah — was born; tava — your; atmajah — Krsna, who has taken birth
as your child; vasudevah — therefore He may be given the name Vasudeva; iti —
thus; Sriman — very beautiful; abhijiah — those who are learned; sampracaksate —
also say that Krsna is Vasudeva.

TRANSLATION

For manyreasonsthis beautifulsonof yourssometimesppearegreviouslyasthe
sonof VasudevaTherefore thosewho arelearnedsometimesall this child
V#sudeva.

10.26.18
bah$nisantin#m#ni
ripani ca sutasya te
guna -karmanurapani
tany aharh veda no janah

bahtini — various; santi — there are; namani — names; rapani — forms; ca — also;
sutasya — of the son; te — your; guna-karma-anurpani — according to His
attributes and activities; tani — them; aham — I; veda — know; na u janah — not
ordinary persons.

TRANSLATION



For this sonof yourstherearemanyforms andnamesaccordingto His
transcendentajualitiesandactivities. Theseareknownto me, but peoplein general
do notunderstandhem.

10.26.19

esa vah Sreya adhasyad
gopa-gokula-nandanah
anena sarva-durgani
ylyam afijas tarisyatha

esah — this child; vah — for all of you people; Sreyah adhasyat — will act all-
auspiciously; gopa-gokula-nandanah — just like a cowherd boy born in a family of
cowherd men as the son of the estate of Gokula; anena — by Him; sarva-durgani —
all kinds of miserable conditions; yiyam — all of you; afijah — easily; tarisyatha —
will overcome.

TRANSLATION

To increasdhetranscendentdlliss of the cowherdmenof Gokula,this child will
alwaysactauspiciously foryou. Andby His graceonly, you will surpassall
difficulties.

10.26.20
pur#nenarajapate
sadhavo dasyu-piditah
arajake raksyamana
Jigyur dasyun samedhitah

pura — formerly; anena — by Krsna; vraja-pate — O King of Vraja; sadhavah —
those who were honest; dasyu-piditah — being disturbed by rogues and thieves;
arajake — when there was an irregular government; raksyamanah — were protected;
jigyuh — conquered; dasytin — the rogues and thieves; samedhitah — flourished.

TRANSLATION

O NandaMah#r#jaasrecordedn history, whentherewasanirregular,incapable
government)ndrahavingbeendethronedandwhenhonesipeoplewerebeing
harasse@nddisturbedby thievesthis child appeareth orderto curbtherogues
andto protectthe peopleand enablethem toflourish.

10.26.21

ya etasminmah#bh#ge
pritim kurvanti manavah
n#rayo'bhibhavantyet#n
visnu-paksan ivasurah

ye N those personsvho; etasmirlN unto this child; mah#bh#geN most
auspicious; pritim — affection; kurvanti — execute; manavah — such persons; na
— not; arayah — their enemies; abhibhavanti — do overcome; etan — those who
are attached to Krsna; visnu-paksan — the demigods, who always have Lord Visnu
on their side; iva — like; asurah — the demons.

TRANSLATION



Demons cannot harm the demigods, who always have Lord Visnu on their side.
Similarly, any person or group attached to all-auspicious Krsna cannot be defeated
by enemies.

10.26.22

tasman nanda kumaro 'yam
narayana-samo gunaih
Iriy# K'"rty#nubh#vena
tat-karmasu na vismayah

tasmat — therefore; nanda — O Nanda Maharaja; kumarah — child; ayam — this;

narayana-samah — is as good as Narayana; gunaih — by His qualities; Sriya — by

His opulencek" rty#N especiallyby His nameandfame; anubh#ven&l and by
His influence:tat N His; karmasuN concerningthe activities;naN there is no;
vismayah — surprise.

TRANSLATION

Therefore, O Nanda Mahar3ja, this child of yours is as good as Narayana. In His
transcendentajualities,opulencename fameandinfluence,He is exactlylike
Narayana. Thus you should not be astonished hy His activities.

10.26.23

ity addha marm samadisya
garge ca sva-grharh gate
manye narayanasyamsam
krsnam aklista-karinam

iti N thus speakingaddh#N directly; m#m N me; sam#dilyd\ advising; garge
— Gargacarya; ca — and; sva-grham — to his home; gate — going; manye — I
consider; narayanasya — of the Supreme Personality of Godhead, Narayana; ah§am
— an empowered expansion; krsnam — Krsna; aklista-karinam — who keeps us free
from misery.

TRANSLATION

[Nanda Maharaja continued:] After Garga Rsi spoke these words to me and returned
home, I began to consider that Krsna, who keeps us free from trouble, is actually an
expansion of Lord Narayana.

10.26.24

it nanda-vacah Srutva
garga-gitam tarh vrajaukasah
muditd nandam anarcuh
krsnarh ca gata-vismayah

iti — thus; nanda-vacah — the words of Nanda Maharaja; Srutva — hearing; garga-
gitam — the statements of Garga Rsi; vraja-okasah — the residents of Vraja;

muditah — enlivened; nandam — Nanda Mahar3ja; anarcuh — they honored; krsnam
— Lord Krsna; ca — and; gata — gone; vismayah — their perplexity.

TRANSLATION

[&ukadevaGosv#m'tontinued:]Having heardNandaMah#r#jarelatethe statements



of Garga Muni, the residents of Vrndavana became enlivened. Their perplexity was
gone, and they worshiped Nanda and Lord Krsna with great respect.

10.26.25

deve varsati yajfia-viplava-rusa vajrasma-varsanilaih

sidat-pala-paSu-striy atma-$aranam drstvanukampy utsmayan utpatyaika-karena
Sailam abalo Iilocchilindhrarh yatha

bibhrad gostham apan mahendra-mada-bhit priyan na indro gavam

deve — when the demigod Indra; varsati — caused rain; yajiia — of his sacrifice;
viplava — due to the disturbances; rusa — out of anger; vajra — with lightning
bolts; aSma-varsa — hail; anilaih — and winds; sidat — suffering; pala — the
cowherds; paSu — animals; stri — and women; atma — Himself; Saranam — being
their only shelter; drstva — seeing; anukampi — very compassionate by nature;
utsmayan — smiling broadly; utpatya — picking up; eka-karena — in one hand;
Sailam — the hill, Govardhana; abalah — a small child; llla — in play;
ucchilindhram — a mushroom; yatha — just as; bibhrat — He held; gostham — the
cowherdcommunity;ap#tN He protectedmah#indraN of King Indra; madaN
of the false pride; bhit — the destroyer; priyat — may He be satisfied; nah — with
us; indrah — the Lord; gavam — of the cows.

TRANSLATION

Indrabecameangrywhenhis sacrificewasdisrupted andthushe causedain and
hail to fall on Gokula,accompaniedy lightningand powerfulwinds, all of which
broughtgreatsufferingto the cowherdsanimalsandwomenthere.WhenLord
Krsna, who is by nature always compassionate, saw the condition of those who had
only Him astheir shelter,He smiledbroadlyandlifted Govardhanalill with one
hand,just asa smallchild picksup amushroonto play with it. Holding up thehill,
He protectedhe cowherdcommunity.May He, Govinda,the Lord of the cowsand
the destroyerof Indra'sfalsepride, be pleasedvith us.
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